Acts 5:33



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” or “Then.”  This is followed by the nominative masculine plural articular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produced the action.


The participle is temporal, indicating a time coterminous with the action of the main verb.  It is translated “when they heard.”

There is no direct object “[this]” (HOUTOS) in the Greek; however, it is strongly implied and should be added for correct English grammar.  Then we have the third person plural imperfect passive indicative from the verb DIAPRIW, which literally means ‘they were sawn in two’, which hardly works here.  This is from where the Old English translations “be cut to the quick” arise.  However, the figuratively meaning of this word is better.  It means figuratively “to be infuriated Acts 5:33; 7:54.”
  The Old English idiom “to be cut to the quick” is hardly used any more and should no longer be used in translation.


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action.

The passive voice indicates that the members of the Sanhedrin received the action of being infuriated.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now when they heard [this], they were infuriated”
 is the connective/additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb BOULOMAI, which means “to wish, want, or will: they wanted.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action.


The deponent middle/passive voice functions like an active voice and indicates that the members of the Sanhedrin produced the action of wanting something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
Then we have the aorist active infinitive from the verb ANAIREW, which means “to get rid of by execution: do away with, destroy, kill mostly of killing by violence, by execution, murder, or assassination Mt 2:16; the same verb is used by Luke of this same group of men with regard to our Lord in Lk 22:2; Acts 2:23; 5:33, 36; 7:28; 9:23f, 29; 22:20; 23:15, 21; 25:3.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past desire as a fact.


The active voice indicates that the members of the Sanhedrin produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used with verbs such as BOULOMAI to complete their meaning.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the apostles.
“and they wanted to kill them.”
Acts 5:33 corrected translation
“Now when they heard [this], they were infuriated and they wanted to kill them.”
Explanation:
1.  “Now when they heard [this], they were infuriated”

a.  As soon as Peter finished speaking, the members of the Sanhedrin immediately understood the accusations Peter had made, especially the Sadducean leadership of the Sanhedrin.

b.  The Sadducees were the leaders that called for the death of Jesus.  The Sadducees were the ones who rejected the doctrine of resurrection.  The Sadducees are the ones who ordered the apostles to stop talking about Jesus and the resurrection.  The Sadducees are the ones primarily responsible for all the opposition to Christianity.  They were the ones who were so infuriated by what Peter had said.

c.  The Sanhedrin as a whole had the mental attitude sin of anger, which was the motivation for what is described next—their desire to kill the apostles.


d.  A few results of anger.


(1)  Anger motivates jealousy and cruelty, Prov 27:4.  A person can’t be angry without being cruel and unfair.



(2)  Anger is related to stupidity, Eccl 7:9.  “Do not be hasty to be angry in your right lobe; for anger resides in the bosom of fools.”  Satan had anger and it turned a genius into an ass.  Anger turns any person into a stupid ass.  A person is never smart when angry, which is why many stupid and embarrassing things are said in anger.  If you have to deal with some problem and must have your senses about you, don’t lose your temper.



(3)  Anger is a sin from the old sin nature, Gal 5:20.



(4)  Anger is never an isolated sin, Prov 29:22, “An angry person stirs up strife, and a hot tempered person abounds in transgression.”



(5)  Anger destroys a nation, Amos 1:11, “So decrees the Lord, ‘For three sins of Edom, even for four, I will not revoke its punishment.  Because he pursued his brother with a sword, stifling all compassion, because his anger raged continually and he maintained his anger forever.’”



(6)  Anger is associated with grieving the Holy Spirit, Eph 4:30-31, “Stop grieving the Holy Spirit, the God by whom you have been sealed to the day of redemption.  Let all bitterness, and wrath, and anger, and clamor, and slander be removed from you, together with all evil.”



(7)  Anger is a violation of the royal family honor code, Col 3:8, “But now you also put them all aside: anger, wrath, malice, slander, and abusive speech from your mouth.”



(8)  Anger hinders effective prayer, 1 Tim 2:8, “Therefore, I desire that men in every place pray, lifting up holy hands without anger and without dissension.”



(9)  Anger results in self‑induced misery, Prov 22:8.  You fail to interpret history or your circumstances correctly, become frustrated and then angry, which results in self‑induced misery.



(10)  Anger is the source of chain sinning.  This is hidden, hypocritical anger.



(11)  Anger causes misery to those in your periphery, Amos 1:11; Prov 21:19, 22:24, 25:24, 29:22.

2.  “and they wanted to kill them.”

a.  Anger motivates revenge, and the revenge in this case is the lust to murder.  Most of the members of the Sanhedrin wanted to kill the apostles right then and there.  The lust pattern of their sin nature has now been established with their lust to kill Jesus, and now the lust to kill His apostles.

b.  Peter’s words were so accurate and so true that the members of the Sanhedrin never wanted to hear them again, and there was only one sure way to stop these words from ever being spoken again—kill those who were saying them.

c.  The words of our Lord ring true here again, “‘But as it is, you [the scribes and Pharisees] are seeking to kill Me, a man who has told you the truth, which I heard from God; this Abraham did not do.  You are doing the deeds of your father.’ They said to Him, ‘We were not born of fornication; we have one Father: God.’  Jesus said to them, ‘If God were your Father, you would love Me, for I proceeded forth and have come from God, for I have not even come on My own initiative, but He sent Me.  Why do you not understand what I am saying?  It is because you cannot hear My word.  You are of your father the devil, and you want to do the desires of your father.  He was a murderer from the beginning, and does not stand in the truth because there is no truth in him. Whenever he speaks a lie, he speaks from his own nature, for he is a liar and the father of lies,’” Jn 8:40-44.

d.  The political background is important in understanding what is about to happen here.  F.F. Bruce, p. 114, explains: “The Sadducean leaders of the Sanhedrin were so enraged at this de​fiance of their orders that they considered sentencing the apostles to death (by stoning, presumably).  But they could take no such action without the support of the Pharisaic members of the court.  [Josephus explains that] The Pharisees were in the minority, but they commanded much more public respect than did the Sad​ducees, so much so that the Sadducean members of the court found it impolitic [inappropriate, ill-advised] to oppose the Pharisees’ demands.  This was particularly impor​tant in a case like the present, in which the defendants enjoyed the people’s goodwill.”
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